
O Signalizační dioda alarmu, signál nízkého nabíti baterie 
O Funkce baterky 
O Ovládán( hlasitosti on/off 
O Úprava hlasitosti 
O Vibrační alarm 

Nastavení 

NASTAVENI: 
Hlásič  s vysílačem a řidici jednotkou by měly být zapnuty, 
ze zadní strany řídicí jednotky se nachází otvor (tlačítko 
SET), hlásič  (č. 1) se rozsvid a následné ihned po zapnuti 
ficlicí jednotky hlásit (L 1) zabzuči. Hlásič  (LI) se okamžité 
vypne. Znamená to, že je nastaven alarm Č. 1, odpovídající 
hlásiči (č. 1). Stejným způsobem je nutné postupovat s 
alarmy Č. 2, 3 a 4. Každé nastaveni alarmu může trvat až 
17 sekund. 

Signalizačná dióda alarmu, signál nizkeho nabitia 
batěrie 

0 Funkcia baterky 
O Ovládanie hlasitosti on/off 
O Úprava hlasitosti 
C Vibračný alarm 

Nastavenie 

NASTAVENIE: 
Hlásič  s vysielačom a riadiacou jednotkou by mali 
byt zapnuté, na zadnej strane riadiacej jednotky sa 
nachádza otvor (tlačidlo SET), hlásič  (č. 1) sa rozsvieti a 
následne ihned' po zapnutí riadiacej jednotky hlásič  (č. 
1) zabzučí. Hlásič  (É. 1) sa okamžite vypne. To znamená, 
že je nastavený alarm Č. 1, zodpovedajůci hlásiču (č. 1). 
Rovnakým sposobom je nutné postupovat s alarmami č. 
2,3 a 4. Každé nastavenie alarmu mdže trvat až 17 sekúnd. 

El Sada hlásičů  záběru 

"CARP FINE LINE" 
El Set hlásičov za be ru 

"CARP FINE LINE" 

fl 
O Blokačná signalizaéná dióda 
O Blokačná signalizačná dióda, signál nízkeho nabitia 

batérie 
Ovládanie hlasitosti on/off 

O Úprava hlasitosti 
C Úprava citlivosti 

fl 

fl 

O Hangerd 

111/1111 

Kapásjelzó 
Kapásjelzě  

Hangtónus 
Érzékenység 

Kapásjelzé szett 
"CARP FINE LINE" 

LED 
LED, gyenge feszultség riasztás 

szabályozás on/off 
szabályozás 

szabályozás 

LED, gyengefeszultség riasztás Kapásjelzó 

e‚N 
MNI 
O Blokační signalizační dioda 
O Blokační signalizační dioda, signál nízkého nabití 

baterie 
0 Ovládán( hlasitosti on/off 
0 Úprava hlasitosti 
O Úprava citlivosti 

EDI 
O Zseblámpa funkció 
O Hangerd szabályozás on/off 
O Hangtónus szabályozás 

Rezgésriasztás 
@ Beállítás 

BEÁLLÍTÁS: 
A kapásjelzět és vevokészóléket kapcsolja be, a 
vevókészůlék hátsě  oldalán található a Iyuk (SET 
nyomógomb), a kapásjelzó (1.) világítani fog, majd 
a vevákésznlék bekapcsolása után a kapásjelzd (1.) 
rdviden sípol egyet. A kapásjelzd (1.) azonnal kikapcsol. 
Ez azt jelenti, hony a beállított 1. sz. riasztást az (1.) 
kapásjelzdnek felel meg. Hasonlóképpen kell beállítani 
a 2, 3 és 4 riasztásokat. Valamennyi riasztásbeallitást 17 
percen belul kell elvégezni. 

12a KomnnekT 011,1a/1143OT0p0E1nokneeku 

"CARP FINE LINE" 

fl 
Amoq curuankl3aLWOHHblU b110Kapypcnimo 

O AMOA CIATHa11113a11110HHblat 61101414py1011114,14, 04CHall 

14143KOCO ypoena 6al-apel/1. km 
O YnparineHme rpOMKOCTWO on/off 
C1 Perynwpoana rpCIMKOCTN 
O Perymnpoaxa wynctauTenbRocm 

fl 
anruanyt3aLAWOHHblil) amoa atm-lana Tpenorm, cmnran 
HIATKOCO yposun 6aTapei4Km 

O ‚Synku» pygnoro 411/0Hapl4Ka 

O Vnparmenue rpomkocTwo on/off 
Perynupoaka rpOMKOCTIA 
81,16pal.1140HHblia C111-11a11Tpesorm 

O YCTallOBKa 

O YCTAHOBKA: 
041-14a11113.3TOp C PaTHNKOM 14 icommyTaTopom 1:1011MHbl 6t1Tb 

13K11011eHb1, C3a1T1A KOMMyTaTOpa HaX0O4TC111 oreepame 
(1111011Ka SET), unruann3aTop (Ne 1) 3aceen4tcn, a OTOS 

cpa3y ;ke nocne BK/11011CH1411 KOMA4yTaTOpa C441-14a11143.3TOp 

(Ne 1) 3aryzanT. 041-14a11143aTOp (No 1) cpa)? 8b1K1110141ITCTI 

3T0 3Ha1114T, 11TO yCTaHOBI1OH C14fHafl Tpeeorm Ne 1, 
COOTBeTCT0y1011114 corrianz3aTopy (Ne 1).Ta KOM )1<eo6pa3om 

cneayet nocryninTb camianamm Tpeeorm Ne 2,3 in 4. Kaacpan 
HaCTp0Ka cwrwanaTpeaorm mmkeT p,111,1TbCF11:10 17 cekyHA. 

fl Kit di avvisatori di abboccata 
"CARP FINE LINE" 

fl 
Diodo di segnalazione di bloccaggio 

O Diodo di segnalazione di bloccaggio, segnale di basso 
livello della batteria 

O Gestione del livello sonoro on/off 
Regolazione del livello sonoro 

O Regolazione della sensibilita 

fl 
Diodo di segnalazione di allarme, segnale di basso livello 
della batteria 

O Funzione della torcia 
Gestione del livello sonoro on/off 

O Regolazione del livello sonoro 
Allarme vibrante 
Impostazione 

IMPOSTAZIONE: 
II segnalatore con il trasmettitore e la centralina devono 
essere accesi; nella parte posteriore della centralina si trova 
un foro (pulsante SET); il segnalatore (n. 1) si accendera 
e quIndi direttamente all'attivazione della centralina il 
segnalatore (n. 1) emettera un suono. li segnalatore (n. 1) 
si spegnerá immediatamente. Questo significa che é stato 
Impostato l'allarme n. 1 corrispondente al segnalatore 
(n. 1). Procedere con modalita analoghe in relazione agli 
allarmi n. 2, 3 e 4. Ogni impostazione dell'allarme pud 
durare fino a 17 secondi. 

Juego de indicadores de picada 
"CARP FINE LINE" 

fl 
Diodo de bloqueo 

O Diodo de bloqueo, sedal de batería baja 
O Ajuste de volumen on/off 
O Ajuste de tona 
O Ajuste de sensibilidad 

fl 
O Diodo de alarma, seňal de batería baja 
O Funcion de linterna 
O Ajuste de volumen on/off 

Ajuste de tono 
O Alerta de vibración 

Configuracion 

CONFIGURACIÓN: 
El indicador y el transmisor deben estar encendidos, hay 
un agujero (botón SET) en la parte trasera del receptor, 
el indicador (n°1) se encenderá y luego, en cuanto el 
transmisor se encienda, el indicador (n°1) sonará. El 
indicador (n°1) se apagará inmediatamente. Esto significa 
que la alarma n°1 que coresponde al indicador (n°1) está 
configurada. Se debe configurar las alarmas n° 2, 3 y 4 de 
la misma manera. Cada configuración de alarma puede 
tomar hasta 17 segundos. 
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ra Zestaw sygnalizatorów brania 
„CARP FINE LINE" 

11111 
0 Dioda sygnalizacyjna blokujeca 
O Dioda sygnalizacyjna blokujgca, sygnal niskiego 

poziomu baterii 
O Sterowanie glošnoscia on/off 

Regulacja glošnošci 
0 Regulacja czulošci 

fl 
O Dioda sygnalizacyjna alarmu, sygnal niskiego poziomu 

baterii 
O Funkcja latarki 

Sterowanie glošnošcia on/off 
O Regulacja gtošnosci 
O Alarm wibracyjny 

Ustawienie 

USTAWIENIA: 
Sygnalizator z nadajnikiem i centralka powinny byť  
wfaczone, z tylu centralki znajduje si e otwór (przycisk 
SET), sygnalizator (nr 1) zašwieci sic, a nastepnie zaraz 
po wtaaeniu centralki sygnalizator (nr 1) zabrzeczy. 
Sygnalizator (nr 1) natychmIast si wyteczy. Oznacza to, že 
ustawiono alarm nr 1, odpowladajacy sygnallzatorowi (nr 
1).W ten sam sposób naležy postapič  z alarmami nr 2,3 i 4. 
Každe ustawianie alarmu mode trwať  do 17 sekund. 

Bissanzeiger-Set 

"CARP FINE LINE" 

Mne 
Blockierende Leuchtdiode 

O Blockierende Leuchtdiode, Signal„Batterie entladen 
- niedrig" 

O Steuerung der Lautstarke ein/aus 
Einstellung der Lautstárke 

0 EInstellung der Empfindlichkeit 

fl 
Signalisierungsled, Signal „Batterie entladen - niedrig" 

O Taschenlampefunktion 
O Steuerung der Lautstárke ein/aus 
0 Einstellung der Lautstarke 

Vibrationsalarm 
Einstellung 

EINSTELLUNG: 
EM Bissanzeiger mit Sender and Empfánger sind 
einzuschalten.Auf der Růckseite des Empfángers befindet 
sich em n Loch (em n SET-Knopf). Der Bissanzeiger (Nr. 1) 
beginnt zu leuchten and gleich nachdem der Empfanger 
eingeschaltet wird, beginnt der Bissanzeiger (Nr. 1) zu 
summen. Der BIssanzeiger (Nr. 1) schaltet sofort aus. 
Dies bedeutet, dass der Alarm Nr. 1, d. h. der Bissanzeiger 
Nr. 1, eingestellt wurde. Auf dieselbe Weise sind dle 
Bissanzeiger Nr. 2, 3 and 4 einzustel/en. Jede Einstellung 
des Bissanzeigers kann bis zu 17 Sekunden dauern. 

El Bait indicator set 
"CARP FINE LINE" 

fl 
Latching led 

O Latching led, low battery signal 
O Volume control on/off 
0 Volume control 
O Sensitivity control 

fl 
O Alarm led, low battery signal 
O Flashlight function 
O Volume control on/off 
O Volume control 
O Vibration alert 
0 Setting 

SETTING: 
The indicator and the transmitter should be turned on, 
a hole (SET button) can be found on the back of the 
receiver, 1# indicator will turn on and then the 1# indicator 
will buzz immediately after turning on the transmitter. 
14 indicator will turn off immediately. It means, that the 
alarm 1#, corresponding to indicator 1#, has been set. 
The alarms 2#, 3#, 4# are to be set in the same way. Each 
setting of an alarm mast be completed within 17 seconds. 

in Pack de dětecteurs de touche 
"CARP FINE LINE" 

fl 
O Diode de blocage 
O Diode de blocage, alerte de pile faible 

Réglage du volume on / off 
C Réglage de la tonalitě  
O Réglage de la sensibilité 

fl 
O Diode d'alarme, alerte de pile faible 
O Fonction de lampe de poche 
O Réglage du volume on / off 

Réglage de la tonalitě  
0 Alerte de vibration 

Configuration 

CONFIGURATION: 
L'indicateur et lemetteur doivent étre allumés, ji y a un 
trou (bouton SET) á l'arriěre du récepteur, Ilndicateur 
(n1) s'allume et ensuite, une fois lemetteur est 
allumé, l'indicateur (n°1) retentit. lindicateur (n°1) 
s'éteint immédiatement. Cela signifie que ralarme n"1, 
correspondant á l'indicateur (n°1), est configurée. Les 
alarmes n° 2,3 et 4 doivent etre configurées de la méme 
maniere. Chaque configuration d'alarme peut prendre 
jusqu'a 17 secondes. 
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